
Важным фактором в эффективной языковой подготовке сr1ециалиста­

меЖдународ11ика является привлечение ученых и специалистов-практиков к участию в 

семинарских (практических) занятиях. Такие занятия проводятся в рамках действую­

щих на кафедре клубов: Клуба 11ау'l1!ых дискуссий, Клуба переводчиков, Клуба дело­
вого обшения . Расширенные встреч.и-семинары на английском языке с участием уче­

ных Националъноlt академии наук, преподавателей кафедры и студентов отделений 
экономических специальностей в рамках Клуба научных дискуссий по вопросам подго­

товки эффективных презентаций на англи!lском языке, семинары по вопросам развития 

нано-технологий и др. способствуют расширению научного кругозора студентов в об­
ласти развития передовых технологий и научных проектов, разрабатываемых совмест­

но с вузами европейских стран . Ceмltliapы со спеuиалистами-жсnертами на базе Клуба 
переводчиков, Клуба делового общения обучают студе•tтов на практИJСе составлению 

контрi11<то11, веденюо переrоворов, искусс111у nрезентаuий . 

Е.А. Шигида 
Минск,БГУИР 

ТЕРМИНОСИСТЕМА КОМПЬЮТЕРНОЙ ЛЕКСИКИ КАК ОБЪЕh"Т 
ИЗУЧЕНИЯ СТУДЕНТОВ-ПРОГРАММИСТОВ 

В настоящее время под терминологией понимается совокупность специальных 

наиме11ований, называющих по11ятия из области науки, техники и других самых разно­

образных сфер общественной жизни 11 профессиональной деятельности людей [ 1 ] . Она 

представляет собой подвижный пласт языка , так как в связи с появлением технических 

новшеств и научных 01·крытий возникают новые термвны . 

В последнне годы значительно увешrчилось количество студентов. обучающихся 
в Белорусском ушшерситете информатики и радиоэлектроники (БГУИР). Большинство 

из них обучается по спеuиалъностям ко~юьютерного профиля (автоматизированные 
системы управления, защита информации, программное обеспечение Нlfформацнонных 

технологий и друтие). Следовательно, большую часть их программы обучения занимают 

компьютерные дисциплины, которые читаются па русском языке. Для полного понима-

11ия лекций <-"l)'дентам-ипостранцам необходимо в полной мере владеть терминосисте­

мой компьютерной лексики . Именно этому их и должны обучаn. на 33НЯТИЯХ по русско­
му языку как иностр~шному. Таким образо~. целью обучения студентов-программистов 

комnъютерJюй терминоснстеме являете~ рецеruщя и продукция ими текстов по спеW!­

альпости. 

Следует отметить, что полноценное обучение терминосистеме компьютерной 
лексике на занятиях по русскому языку как иностранному невозможно без мсжпредмет-

11ого взаимодействия. Так прсподаватели-филолоrн на своих занятиях должны предла­
гать для чтения только те тексты, которые содержат лексические единицы, необходимые 

для п.011имания текстов по специализации . А правильная подборка таких текстов может 

осуществляться только с помощью преподавателей, читающих профильные предметы. 

Важная тенденция современной линrводядакти~.."И - выход компьютерной терми­

нологии за пределы отраслевой лексики. Тсрминосистема компьютерной лексики стано­

вится всё более открьпой, а термины - общедоступными. Так, важным явлением в сфере 
компьютерной терминологии стало формирование и широкое распространение особого, 

сетевого я.зыка, так называемого компьютерно!'о сленга, который все шире внедряется в 

общеупотребительную лексику [2) . На занятиях по русскому языку также должно прово-
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диться обучение подобным лексическим единицам, так как они являются частотными в 

сфере профессионального общения. 
Основными принципами отбора компьютерной терминологии при обучении сту­

дентов-программистов являются принцип коммуникативной и профессиональной необ­
ходимости, принцип доминаншости, принцип интернациональности, узнаваемости, час­

тотностиf2] . След.vет отметить, что большинство терминов являются заимствованиями 

из английского языка. Однако не все студенты-иностранцы владеют английским языком, 

что затрудняет понимание ими даже таких терминов. 

Термины любой отраспевой лекс11ки возиика~от в специальных текстах , предна­

значенных для изложения теорий , описывающих специальные области знаний и дея­
тельности. В связи с тем, что функционированиt> термина позволяет нам раскрыть н по­

llЯТЬ его истинное значение только в определенном тексте специализированной термнно­

системы, перед nреподавателем стоит задача отобрать для обучения отраслевой лексике 

тексты, которые в наибольшей степени будут способствовuт~ усвоеюоо студента."" ком­
льютериой термпнологин и позволят оптимизировать весь проuесс обучения [3] . Предъ­
являемым требованиям в наибольшей степени отвечают тексты, содержащие определе­

НЮ/ компьютерных терминов (тексты-дефиниции) . 
При обучении терминосистеме русского языка и чтении текстов, содержащих де­

финиuии терминов, необходимо обращать внимание на синонимические конструкции, 

употребляемые для определения терминов (что - это что, что является чем , что пред­

ставляет собой что и др . ). Студенты должны понимать значение этих конструкций 

уметь заменять их на синонимичные. Этому способствует вьmолнение предтекстовых и 

послетекстовых упражнений . 

Чтобы студенты в полной мере могли понимать терминосистему текстов компью­

терного профиля, на занятиях по русскому языку 11еобходи:.10 уделять внимание слово­

образованию терминов. Студенты должны усвоить базовые модели образования терми­

нов, должны уметь членить сложное слово на два простых для облегчения их понимания . 
Этому способствует выполнение прсдтекстовых упражнений, направленных на снятие 

лексических трудностей. 

Таким образом, обучение терминосистеме компьютерной лексики студентов­

nрограммистов осуществляется на основе текстов-дефиниций . Начальной uелью обуче­

ния является рецепция ими данных текстов . После выполнения комплекса упражнеииil 

студенты должны уметь продуцировать текст, формировать своё монологиче­

ское/диалогическое высказывание на его основе. 
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